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Abstrak tesis yang dikemukakan kepada Senat Universiti Putra Malaysia sebagai
memenuhi keperluan untuk ljazah Master Sastera

PENGGUNAAN BAHASA KIASAN DALAM DRAMA TAMIL BERSIRI
NADHASWARAM

Oleh

SUBRAMANIAM A/L KRISHNAN

Mei 2015
Pengerusi : Prof. Madya Paramasivam a/l Muthusamy, Phd
Fakulti : Bahasa Moden dan Komunikasi

Kajian ini berfokus kepada penggunaan bahasa kiasan dalam drama Tamil bersiri
Nadhaswaram. Bahasa kiasan mempunyai fungsi untuk menyampaikan sesuatu mesej
secara ringkas dan padat yang membawa maksud yang mendalam. Keunikan dan
keistimewaan bahasa merupakan satu unsur penting bagi sesebuah karya sastera.
Dalam bahasa kiasan Tamil, unsur ini menambahkan lagi keindahan dan keunggulan
sastera Tamil. Kajian ini menggunakan 50 bahasa kiasan. Bahasa kiasan ini dipilih
daripada drama Tamil bersiri Nadhaswaram. Lima jenis bahasa kiasan dikenal pasti
daripada drama tersebut. Kajian ini mempunya tiga objektif iaitu mengenal pasti jenis-
jenis bahasa kiasan, membincangkan maksud tersurat dan tersirat di sebalik
penggunaan bahasa kiasan dan menghuraikan keistimewaan dan keunikan bahasa
kiasan Tamil dalam drama Tamil bersiri Nadhaswaram. Kajian ini dijalankan
berasaskan penelitian aplikasi teori gaya bahasa kiasan (teori tradisional) oleh Keraf
(1994). Kajian ini membuktikan bahawa drama Tamil bersiri Nadhaswaram
mengandungi pelbagai jenis bahasa kiasan. Penggunaan bahasa kiasan ini memudahkan
pemahaman dan penghayatan pendengar terhadap bahasa kiasan. Selain itu,
penggunaan bahasa kiasan dalam drama in juga telah memperlihatkan keunggulan
sastera Tamil.



Abstract of this thesis is presented to the senate of Universiti Putra Malaysia in
fulfilment of the requirement of the degree of Master of Arts

USAGE OF FIGURATIVE LANGUAGE IN A TAMIL SERIAL DRAMA
ENTITLED NADHASWARAM

By

SUBRAMANIAM A/L KRISHNAN

May 2015
Chairman : Prof. Madya Paramasivam a/l Muthusamy, Phd
Faculty : Bahasa Moden dan Komunikasi

This research is focused on the usage of figurative language in a Tamil serial drama
entitled Nadhaswaram. This figurative language is used to deliver the concise message
that carries deep meaning. Uniqueness and distinctive are important elements for
literary work. Tamil figurative language adds another element of beauty and excellence
of literary Tamil. In this research, fifty figures of speech used as the samples of
thestudy. This figurative language is selected from a Tamil serial drama entitled
Nadhaswaram using different types of figurative language. Thus, the study identifies
and selects five figurative languages to be used as the material of the study. The
objectives of the study were to identifythe types of figurative language, discuss the
purpose of the underlining meaning behind the use of figurative language and describes
the benefits and uniqueness of figurative language in theTamil serial drama entitled
Nadhaswaram. The study wascarried using the figurative language theory by Keraf
(1994). This studyproves that Tamil serial drama entitled Nadhaswaram has used
different types of figurative language. The study demonstrates the excellence of
Literary Tamil.
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ABAB 1

PENDAHULUAN

1.0 Pengenalan

Drama bersiri memainkan peranan yang penting bagi menyampaikan sesuatu maklumat
atau mesej kepada para penonton keranaia mengandungi unsur perasaan yang dapat
menyentuh hati para penonton. Lantas, ia dapat menyampaikan mesej kepada para
penonton dengan mudah. Selain itu, mesej yang ingin disampaikan itu adalah melalui
lakonan para pelakon atau watak masing-masing dan bukannyamelalui penulis skrip
cerita semata-mata (Manisekaran, 1987: 1). Tambahan pula, drama berdasarkan
pelbagai perkara atau peristiwa seperti drama keluarga, berunsur jenaka, mitos, sejarah,
masyarakat mengandungi unsur kesedaran atau keinsafan. Manisekaran (1987), juga
mengatakan bahawa untuk pengarahan sesebuah drama memerlukan usaha yang gigih
dan daya imaginasi yang kuat bagi menerbitkan drama yang bermutu.

Pada hari ini, rancangan drama yang disiarkan di televisyen mendapat sambutan atau
perhatian yang hangat dalam kalangan rakyat Malaysia tanpa mengira bangsa dan
bahasa sama ada drama dalam bahasa Melayu, Cina, Tamil, Korea, Jepun ataupun
Indonesia. Oleh itu, siaran drama telah menjadi satu program rancangan yang dapat
menyampaikan atau menyalurkan mesej kepada para penonton.Selain itu, drama juga
dapat menggambarkan cita rasa budaya sesuatu bangsa dan negara.Dramayang
dipaparkanbukan setakat menghiburkan para penonton malah menjadi satu media
komunikasi yang membawa kepada pembangunan insan, semangat patrotik,
memotivasikan diri serta mewujudkan masyarakat yang intelek dan berjiwa seni.

Pada peringkat awal penerbitan drama tempatan, iatidak mendapat sambutan yang baik
dan tidak begitu berjaya dalam menarik perhatian parapenonton jika dibandingkan
dengan muzik dan hiburan. Hal ini kerana pada mulanya Malaysia tidak mempunyai
satu tradisi drama moden dan penulis drama hanya menumpukan perhatian kepada
filem. Menteri penerangan dan penyiaran, Ghazali Shafiepada ketika itu iaitu
padatahun 1971, telah berusaha untuk meningkatkan mutu drama tempatan dan
meminta penulis tempatan untuk membawa tema-tema baharu dalam drama televisyen
tempatan, namunusaha beliau tidak membawa kejayaan yang besar (Kartigesu,
1994:247).

Kini, pada zaman serba moden ini, media elektronik semakin berkembang maju dan
memainkan peranan yang penting dalam penyebaran mesej atau maklumat-maklumat
yang penting kepada rakyat. Tidak hairanlah, radio, televisyen, video, komputer
menjadi alat berkomunikasi dan alat mendapat maklumat dalamkalangan rakyat.
Khususnya, televisyen sebagai media elektronik menjadi alatyang paling penting dalam
menyebarkan mesej kepada umum (Kartigesu, 1994).Kenyataan ini membuktikan
bahawa antara pelbagai alat media elektronik televisyen telah menjadi salah satu media
yang amat penting.



Perkataan ‘drama’ wujud daripada bahasa Yunani Tua yang membawa maksud ‘gerak’
atau sesuatu yang dilakukan.Gerak membawa maksud kepada aksi yang melahirkan
unsur-unsur seperti kesenian yang dapat menggambarkan keindahan dan kegembiraan.
Manakala dalam bahasa Inggeris action membawa maksud ‘gerak’.Secara khususnya,
‘gerak’ membawa maksud iaitu satu gerakan seni halus yang mengandungi unsur-unsur
kesoronokan dan keindahan.Oleh kerana di Yunani gerakan berkaitan dengan nyanyian
dan tarian maka gerakan dikatakan berkait rapat denganunsur-unsur lakonan, nyanyian
dan tarian yang membawa cerita simbolik (Mana Sikana, 1986: 2).

Melalui drama, bahasa memainkan peranan yang penting dalam penyampaiansesuatu
mesej atau maklumat. Tanpa bahasa, tidak mungkin sesebuah tema, latar, plot,
pemikiran dan sebagainya wujud dalam sesebuah drama dan tanpa elemen-elemen
seperti ini, drama juga tidak menjadi sempurna. Bahasa juga dikatakan telah menjadi
satu kaedah alat yang digunakan oleh manusia untuk berkomunikasi dan
menyampaikan maklumat sama ada secara lisan ataupun dalam bentuk tulisan
(Murugan, 2013).Melalui bahasa, maksud yang cuba disampaikan oleh pengarang itu
bersifat literal dan ada kalanya bersifat non-literal. Bahasa non-literal ini banyak
digunakan dan dikiaskan dengan sesuatu objek atau lain untuk dibuat perbandingan
dalam menyampaikan makna. Penggunaan bahasa kiasan dalam sesebuah drama atau
filem memudahkan pemahaman dan memberi peluang kepada para penonton untuk
berfikir.Perkara ini tidak terlepas juga dalam drama-drama Tamil yang disiarkan
melalui kaca televisyen.

Pada masa kini, drama Tamil bersiri mendapat sambutan yang cukup baik daripada
penonoton di Malaysia terutama dalam kalangan masyarakat India dan juga daripada
penduduk Tamil Nadu di India (Pathma Selvarajoo, 2013). Oleh itu, pelbagai drama
bersiri dalam bahasa Tamil diterbitkan dan disiarkan di kaca televisyen oleh penerbit
televisyen swasta kerana drama-drama bersiri Tamil seolah-olah tidak dapat dipisahkan
daripada masyarakat India khususnya dunia bahasa Tamil. Bahasa memainkan peranan
yang penting untuk menarik perhatian dan peminat para penonton terutama sekali
dalam drama Tamil bersiri Nadhaswram. Drama ini mengandungi bahasa
kiasanyangkerap kali digunakan dalam perbualan mengikut situasi.Hal ini dapat
disaksikan melalui pelakon-pelakon wanita yang kerap menggunakan pelbagai bahasa
kiasan berbanding dengan pelakon-pelakon lelaki.

Tidak dinafikan bahawa bahasa memainkan peranan yang penting sebagai alat utama
dalam menyebarkan mesej, maklumat dan juga maklumat berbentuk sastera kepada
masyarakat. Bagi menyampaikan idea atau pendapat serta pemikiran, seseorang penulis
atau pengarang menggunakan bahasa sebagai alat komunikasi. Menurut Mohanraj
(1986), bahasa kiasan khususnya simili dan metafora, mempunyai hubungan yang rapat
dengan kehidupan masyarakat India. Penggunaan bahasa kiasan drama Tamil bersiri
Nadhaswaram mengambarkan kepintaran pengarahnya iaitu Thirumurugan dalam
menerbitkan drama Tamil bersiri ini. Ahmad Mat Hassan (2010), mengatakan bahawa
peranan bahasa dan pemikiran tidak dapat dipisahkan.Bahasa memainkan peranan
sebagai menyampaikan pemikiran sesuatu bangsa tentang kehidupan, kebudayaan,
sejarah, kesenian dan apa-apa sahaja yang wujud dalam lingkungan ciptaan sosio
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budaya sesuatu bangsa. Dengan kata lain, peranan bahasa sebagai alat komunikasi tidak
dapat dipisahkan daripada penuturnya.

Bahasa kiasan merupakan satu pengucapan masyarakat yang penting dalam sejarah
kehidupan dan perkembangan manusia. Boleh dikatakan bahawa setiap masyarakat di
dunia mempunyai bentuk pengucapan bahasa kiasanyang digunakan dalam kehidupan
seharian mereka. Jika kita perhatikan, bahasa kiasan terbit daripada renungan
masyarakat yang kemudiannya dihubung kaitkan dengan tingkahlaku, tabiat dan
prinsip hidup serta pegangan hidup masyarakat. Fenomena sebegini timbul daripada
masyarakat yang melahirkan bahasa kiasan dengan menggunakan unsur dan alam di
sekeliling mereka untuk disosialisasikan dengan corak kehidupan mereka. Bahasa
kiasan dicipta atau dihasilkan supaya menjadi pegangan hidup atau pengajaran turun-
temurun dalam kalangan masyarakat dan kehidupan.

11 Latar Belakang Kajian

Bahasa kiasan biasanya digunakan dalam pertuturan oleh semua lapisan masyarakat
sejak dahulu lagi untuk menampakkan keindahan serta mengkukuhkan sesuatu
kenyataan atau fakta. Bahasa kiasan juga digunakan untuk membuat perbandingan
antara satu perkara dengan perkara lain. Apabila membuat perbandingan, maka lahirlah
kiasan yang dijadikan perbandingan. Perbandingan itu dilakukan dengan menyebut
benda yang dijadikan bandingan atau tidak menyebut benda tersebut sebagai
bandingan.Mengikut Kamus Linguistik (1997), bahasa ialah istilah umum yang
menunjukkan usaha untuk menjelaskan kegiatan manusia dan juga dikenali wahana
utama dalam pengungkapan segala aktiviti hidup. Bahasa juga digambarkan sebagai
fitrah manusia yang berupa satu sistem lambang bunyi secara arbitrari yang
dipersetujui bersama oleh satu kelompok sosial dan digunakan sebagai alat
berinteraksi.

Fungsi asas bahasa adalah untuk berkomunikasi. Selain fungsi ini, bahasa dapat
mengungkapkan fikiran, pendapat, emosi, perasaan, keperibadian dan tingkah laku
manusia.Semakin banyak perkataan yang dikuasai oleh seseorang, semakin banyak
idea dapat diungkapkan olehnya.Bahasa yang digunakan dalam karya sastera boleh
dibahagikan kepada dua.Pertama, bahasa bersifat literal dan yang kedua,ianya
bersifatnon-literal. Bahasa non-literal ini banyak digunakan dan dikiaskan dengan
sesuatu objek atau situasi lain untuk membuat perbandingan dalam menyampaikan
maksud. Drama Tamil bersiri Nadhaswaram tidak terlepas daripada pendekatan
ini.Penggunaan bahasa kiasan yang luas dalam drama Tamil bersiri Nadhaswaram
memudahkan para penonton mengimbas kembali penggunaan bahasa kiasan dalam
kehidupan harian dan selain itu, memudahkan pemahaman maksud sebenar sesuatu
bahasa kiasan danhal ini dapatmenarik perhatian para peminat drama.

Melalui drama Tamil bersiri Nadhaswaram, pengarahnya Thirumurugan cuba
mengambarkan kelakuan atau tingkah laku masyarakat yang tinggal di kawasan luar
bandar yang masih berpegang kuat dalam adat resam dan budaya serta bahasa.
Dramaini juga digambarkan sebagai kepercayaan masyarakat India, kerjaya, kesenian,
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dialek dan lain-lain.Simili dan metafora yang digunakan dalam drama ini memudahkan
lagi penyampaian pendapat yang ingin disampaikan oleh Thirumurugan dengan
menghubungkaitkan amalan dan pengalaman masyarakat Tamil. Oleh yang demikian,
perkara yang cuba disampaikan oleh Thirumugan melalui drama ini tidak menjadi
masalah kepada masyarakat Tamil di Malaysia.

Selain itu, bahasa kiasan yang digunakan dalam drama bersiriini juga mengandungi
nilai-nilai murni yang dapat diserapkan dalam kehidupan harian kita. Justeru,
kemahiran pendengaran merupakan salah satu elemen yang penting untuk mendapatkan
pendapat atau pengajaran daripada seseorang. Pada zaman dahulu, bidang pendidikan
berada pada tahap kurang maju dan sudah tentu, nilai-nilai murni yang terdapat dalam
bahasa kiasan disampaikan melalui pertuturan orang-orang tua. Melalui pertuturan
secara lisan, didikan moral dapat diturunkan kepada generasi ke generasi yang
lain.Dalam keadaan ini, bahasa kiasan dapat membina akhlak yang mulia dan sahsiah
yang baik dalam sesebuah masyarakat.

1.2 Penyataan Masalah

Secara jujurnya, perbualan dan tulisan yang biasa digunakan pada setiap hari tidak akan
dapat menarik minat para pendengar atau pembaca. Apabila menggunakan bahasa
kiasan, rujukan atau contoh-contohyang sesuai dan baharu sesuatu fakta akan menjadi
lebih kukuh, tepat dan akan menarik perhatian pendengar dan pembaca. Oleh yang
demikian, banyak kajian yang melibatkan bahasa kiasan telah dijalankan bagi
mengeksplotasi dan memperlihatkan kandungannya. Kajian yang memberi tumpuan
terhadap bahasa kiasan Tamil dalam karya Thirukkural pernah dilakukan oleh
Selvajothi (2009) yang menghuraikan penggunaan jenis-jenis bahasa kiasan seperti
simili, metafora, personifikasi, hiperbola dan paradok dengan mengkaji kemahiran
berfikir dan keberkesanan bahasa kiasan. Menurut kajian Selvajothi (2009), kajian
seumpama ini hendaklah dijalankan secara lebih meluas dan tidak tertumpu kepada
lima jenis kiasan diatas sahaja. Maka, adalah wajar supaya kajian semasa ini dijalankan
ke atas genre sastera lain selain daripada Thirukkural. Pengkaji memilih drama Tamil
bersiri Nadhaswaram bagi memperlihatkan penggunaan lima jenis bahasa kiasan yang
baharu dalamkajian ini.

Seterusnya, Umah Devi (2012), mengatakan bahawa penggunaan bahasa kiasan dalam
perbualan harian mampu melahirkan sesebuah keluarga yang bahagia dan sejahtera. Ini
disebabkan, bahasa kiasan yang sarat dengan maksud tersurat dan tersirat akan
memberi kesedaran kepada ahli keluarga bagi mewujudkan keharmonian dalam
institusi keluarga. Kajian Umah Devi (2012) hanya membincangkan maksud tersurat
dan tersirat dalam pepatah Tamil sahaja. Beliaumengesyorkan bahawa kajian bahasa
kiasan Tamil yang lain dijalankan terhadap kehidupan masyarakat Tamil pada masa
akan datang. Ini memberi kelompangan kepada pengkaji untuk membincangkan
maksud tersurat dan tersirat terhadap empat bahasa kiasan selain daripada pepatah
iaitu, perumpamaan, simpulan bahasa, perkataan berganda dan solavadai di mana ia
akan memberi impak kepada penutur dan pendengar apabila mereka menggunakannya
dalam perbualan harian.



Selain itu, didapati penggunaan simpulan bahasa dan peribahasa semakin terpinggir
sebagai panduan hidup dalam masyarakat. Seharusnya, masyarakat tidak mengetepikan
penggunaan peribahasa begitu sahaja, kerana setiap manusia mempunyai hati dan
perasaan yang berbeza. Kadangkala, peribahasa penting untuk memberikan kesedaran
dan keinsafan kepada masyarakat (Salinah Jaafar, 2005). Menurut Salinah Jaafar
(2005), keunggulan pemikiran dan daya kreatif sesebuah masyarakat dalam menyusun
simpulan bahasa dan peribahasa yang indah digunakan sebagai satu wahana dalam
memberikan nasihat, pengajaran, sindiran dan pujian secara halus ini sebenarnya
menyerlah nilai-nilai budaya tinggi yang dimiliki olen masyarakat itu sendiri.
Kenyataan ini membuka peluang kepada pengkaji untuk menghuraikan keistimewaan
dan keunikan dalam lima aspek bahasa kiasan Tamil yang turut diperlihatkan dalam
kalangan masyarakat Tamil.

Maka, boleh disimpulkan bahawa, terdapat lompang kosong dalam kajian yang sedia
ada setakat ini. Oleh itu, kajian memperlihatkan bahasa kiasan Tamil dalam drama
Tamil. Kajian ini membuka lembaran baharu dalam penyelidikan kesusasteraan Tamil
Malaysia dengan memfokuskan kepada penggunaan bahasa kiasan Tamil dalam drama
Tamil bersiri Nadhaswaram.

1.3 Persoalan Kajian

Persoalan kajian adalah seperti berikut:

1.3.1 Apakah jenis-jenis bahasa Kiasan terdapat dalam drama Tamil bersiri
Nadhaswaram?

1.3.2  Apakah maksud tersurat dan tersirat yang dibawa oleh bahasa kiasan yang
terdapat dalam drama Tamil bersiri Nadhaswaram?

1.3.3  Apakah keistimewaan dan keunikan bahasa Kiasan Tamil dalam drama Tamil
bersiri Nadhaswaram?

14 Objektif Kajian

Objektif kajian ini adalah untuk:

1.4.1 mengenal pasti jenis-jenis bahasa kiasan dalam drama Tamil bersiri
Nadhaswaram.

1.42  membincangkan maksud tersurat dan tersirat di sebalik penggunaan bahasa
kiasan dalam drama Tamil bersiri Nadhaswaram.

1.43  menghuraikan keistimewaan dan keunikan bahasa kiasan Tamil dalam drama
Tamil bersiri Nadhaswaram.



15 Kepentingan Kajian

Bahasa kiasan Tamil menjadi pedoman dan juga menjadi pegangan masyarakat Tamil.
Kepentingan kajian bahasa kiasan Tamil yang dijalankan ini dapat menonjolkan aspek
pemikiran Tamil yang tinggi yang diungkapkan dalam bahasa yanga indah, kreatif dan
beradab. Malah, kajian bahasa kiasan ini dapat menjadikan bahasa kiasan Tamil
sebagai medium untuk mendidik generasi muda masa kini dan pada masa akan datang.

Kajian yang dilakukan ini juga akan menambahkan lagi koleksi kajian berkaitan
dengan khazanah pemikiran masyarakat Tamil di Malaysia. Selain itu, kajian ini dapat
menambah input bahan kajian-kajian ilmiah yang bertemakan sosio budaya untuk
dijadikan bahan rujukan, panduan serta pegangan hidup khususnya bagi masyarakat
Tamil di Malaysia.

Selain itu, pada masa kini drama Tamil bersiri telah sebati dengan kehidupan dan di
gemari oleh masyarakat Tamil di Malaysia. Kehidupan masyarakat Tamil dapat
digambarkan melalui drama-drama ini.Kiasan dalam drama ini memainkan peranan
penting ketika menekankan sesuatu fakta dalam sesuatu perbualan atau situasi.Apabila
bahasa kiasan digunakan dalam drama ini pertuturan, buah fikiran dapat disampaikan
secara berkesan, indah, menarik dan bersahaja.Secara langsung, kepentingan kajian ini
dapat mengenal pasti dan meninjau kedudukan dan peranan bahasa kiasan Tamil
dalam kalangan masyarakat Tamil di Malaysia.

1.6 Batasan Kajian

Pengkaji telah memilih 300 episod secara rawak daripada 900 siri drama Tamil bersiri
Nadhaswaram yang diterbitkan oleh Thirumurugan. Drama ini telah disiarkan dari 01
Ogos 2012 hingga 30 Oktober 2013. Bahasa kiasan yang dipilih bagi tujuan kajian ini
merangkumi lima jenis bahasa kiasan iaitu pepatah, perumpamaan, simpulan bahasa,
perkataan berganda dan Solavadai. Seterusnya, ia dijadikan sebagai data kajian ini.

Batasan yang kedua, pengkaji membincangkan maksud tersurat dan tersirat di sebalik
penggunaan bahasa kiasan dalam drama Tamil bersiri ini. Hal ini untuk memberi
kesedaran kepada pengguna dan pembaca tentang maksud bahasa kiasan serta
menghayati keunikan dan keistimewaan bahasa kiasan Tamil dan menggalakkan
supaya penggunaannya berterusan serta tidak dilupai oleh generasi pada masa akan
datang.

Batasan yang ketiga, kajian ini menghuraikan keistimewaan dan keunikan bahasa
kiasan Tamil dalam drama Tamil bersiri Nadhaswaram. Penggunaan bahasa kiasan
Tamil dalam perbualan seharian mereka dapat membantu pengguna dan pendengar
menjadikannya sebagai pedoman hidup kerana bahasa kiasan mempunyai unsur
didikan dan motivasi secara tersurat dan tersirat.



Batasan yang keempat ialah tentang cara kajian dilakukan secara analisis teks,
dihuraikan secara kualitatif dan deskriptif dengan menggunakan teori gaya bahasa
kiasan (Teori Tradisional) yang diperkenalkan oleh Keraf (1994). Bahasa kiasan Tamil
yang digunakan dalam drama Tamil bersiri Nadhaswaram dikumpul dan dianalisis
selepas ditonton.Analisis kajian ini dibataskan kepada penggunaan bahasa kiasan yang
digunakan dalam drama bersiri Tamil Nadhaswaram. Aspek Kiasan dalam drama ini
menjadi asas kepada kajian ini. Bahasa kiasan yang terdapat dalam drama tersebut
terdiri daripada pelbagai jenis. Beberapa jenis bahasa kiasan yang dikaji dalam drama

bersiri  Tamil Nadhaswaram adalah wGwmHI(Pepatah), 2 euswsCFTL
(Perumpamaan), wrysGsri (Simpulan Bahasa), @)emesrGlomyl (Perkataan

berganda) dan Gsrsvauswi_ (Solavadai) seperti pepatah tetapi bukan pepatah

1.7 Definisi Operasional

1.7.1  Bahasa Kiasan (@wmriflwiesflaseir)

Mengikut Kamus Dewan (2013:106) ‘bahasa’ membawa maksud sistem lambang-
lambang bunyi suara yang dipakai sebagai alat dalam lingkungan satu kelompok
manusia iaitu di antara individu dengan individu yang lain dan sebagainya. Definisi
bahasa (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 1995:662), digambarkan sebagai “the
system of sounds and words used by humans to express their thoughts and feelings” .
Dengan kata lain, bahasa ialah sistem bunyi dan perkataan-perkataan yang digunakan
oleh manusia untuk menyatakan fikiran dan perasaan.

Kamus Dewan (2013:786), memberikan makna perkataan ‘Kiasan’ sebagai
pertimbangan mengenai sesuatu perkara dengan perbandingan atau persamaan perkara
yang lain seperti sindiran, ibarat, perumpamaan pengajaran atau contoh dan lambang,
jaitu ertiyang tersembunyi. Menurut Za’ba (1965:190), kiasan ialah bahasa yang
memperkatakan sesuatu perkara dengan mengkiaskannya kepada perkara lain sama ada
dengan menyebut perbandingan di antaranya atau dengan tidakmenyebut perbandingan
lagi. Tujuanya ialah untuk menjelaskan sesuatu yang dikatakan atau diceritakan dan
menguatkan maknanya. Beliau telah membahagikan bahasa kiasan kepada lapan jenis
iaitu, kiasan asal, kiasan berpindah, kiasan permanusiaan, Kiasan berkacau, Tamsil,
Ibarat, kias ibarat danTamsil ibarat

Hashim Awang (1987) turut mengatakan bahawa bahasa kiasan ialah bahasa yang
berkembang daripada analogi, iaitu perbandingan antara dua benda atau hal yang
sesungguhnya berlainan tetapi dapat diperlihat adanya sebahagian ciri atau sifat
persamaan. Kesimpulannya, bahasan kiasan ialah bahasa yang digunakan untuk
menyebut sesuatu perkara dengan membandingkan atau mengkiaskan kepada perkara
atau benda lain. Beliau juga mengatakan bahawa bahasa kiasan ialah bahasa yang
menyatakan sesuatu perkara dengan mengiaskannya kepada perkara lain, sama ada
dengan menyebut bandingan atau tanpa menyebut bandingan. Kiasan ialah kata atau



frasa atau ayat yang digunakan untuk membanding sesuatu dan merupakan ciptaan
penutur atau pengkarya berhubung dengan sesuatu keadaan, situasi atau persekitaran.

Keistimewaan kiasan ialah bahasa yang diselitkan melalui percakapan dengan
mengiaskannya kepada perkara-perkara lain, sama ada dengan menyebut bandingan
antaranya atau dengan tidak menyebutkan bandingan supaya memberi penjelasan
sesuatu yang dikatakan atau diceritakan dan menguatkan makna (Za’ba, 1965).

1.7.2  Drama Bersiri (6smii BmL_ds1b)

Drama dihubungkan sebagai karya sastera, lakonan watak-watak, persembahan yang
mengutamakan unsur aksi, dialog dan tarikan emosi yang mengutamakan seni
pengucapan, seni persembahan serta seni tontonan untuk melukiskan sifat dan sikap
manusia secara dramatik bagi tujuan menghibur.

Drama bersiri merupakan karya cereka berepisod yang disiarkan di televisyen atau
radio.Kisah drama bersiri biasanya berlaku serentak, berkait dan mendorong kepada
perkembangan untuk episod selanjutnya. Biasanya, setiap episodakan melompat antara
beberapa jalan cerita serentak yang kadangkala mungkin berkait dan menjejaskan yang
lain atau mungkin berjalan bebas dari setiap satunya. Setiap episod mungkin
menonjolkan sebahagian jalan cerita semasa tetapi dan tidak semestinya keseluruhan
jalan ceritanya. Terdapat kitaran kedua-dua cerita dan pelakon agar setiap jalan cerita
dan pelakon akan muncul sebahagian dari episod minggu Kkeseluruhannya
(Dinamani,2013).

1.7.3  Nadhaswaram ( prgsveryrip)

Alat muzik klasikNadaswaram terkenal di Selatan India terutama dalam kalangan
masyarakat Tamil. Alat muzik ini tergolong dalam keluarga erofon atau tiupan bukan
loyang yang mempunyai bunyi terkuat di dunia. Biasanya, alat muzik ini digunakan di
kuil, muzik rakyat dan muzik Karnatikdan seringkali dimainkan bagi mengiringi Thavil
dan ia merupakan unsur penting untuk perayaan dan upacara tradisional di Selatan
India. Alat muzik ini diperbuat daripada kayu atau logam, mempunyai tujuh lubang
pada badannya, dan lima lubang yang terdapat pada bahagian bawahnya yang dianggap
sebagai lubang pengawal bunyi (Kuru Arivintha, 2012).

1.74  Pepatah (@)

Pepatah ialah susunan bahasa yang menjadi sebutan yang berkaitan dengan sesuatu
peristiwa kehidupan masyarakat seharian.Pepatah berasal daripada adat resam yang
berfungsi sebagai pedoman dalam kehidupan bermasyarakat dan bentuknya berkerat-
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kerat atau berpatah-patah. Selain itu, ia juga merupakan sejenis peribahasa yang
berangkap. Biasanya terdapat pengulangan kata di dalamnya untuk penegasan atau
unsur-unsur pengajaran yang hendak disampaikan.Pepatah seakan-akan bidalan tetapi
mempunyai rangkaian perkataan berkerat-kerat atau berpatah-patah (Velusamy, 1978).

1.7.5  Perumpamaan(e_suewLodels mL_ii)

Perumpamaan adalah salah satu jenis peribahasa yang membandingkan sesuatu dengan
yang lain. Biasanya, maksud perumpamaan berlainan daripada kelompok kata yang
membentuknya. Pada umumnya, perumpamaan menggunakan kata-kata bandingan
bagai, ibarat, laksana, seperti dan umpama (Thevaneyappaavanar, 2000).

1.7.6  Simpulan Bahasa( wrys@smLi)

Simpulan bahasa merupakan peribahasa yang menggunakan dua atau tiga perkataan
bagi menjelaskan maksud pengucapan yang membawa maksud yang
mendalam.Kandungan maknanya adalah berlainan sekali daripada perkataan yang
membentuknya. Simpulan bahasa juga dikatakan bahawa satu kelompok kata yang
mempunyai susunan yang tetap yang membawa maksud yang berlainan daripada
makna perkataan yang membentuknya.Simpulan Bahasa juga merupakan bentuk
peribahasa yang paling ringkas.Simpulan bahasa biasanya terdiri daripada dua
perkataan dan mempunyai makna tersirat. Sebagai contoh: ‘kepala batu’(Maruthur
Aranganathan, 2003).

1.7.7  Perkataan berganda( @)s»ewr@omyfl)

Dua perkataan digabung menjadi satu perkataan yang disebutsebagai perkataan
berganda.Perkataan berganda membawa maksud yang khas apabila dua perkataan
digabung.Melalui perkataan berganda ini dengan mudah sekali boleh menerangkan
sesuatu maksud yang panjang lebar dengan ringkas dan tepat dengan menggunakan dua
perkataan. Selain itu, perkataan berganda bermaksud satu perkataan digabung dan
digunakan mengikut tempat dan situasi (Dinamani, 2013).

1.7.8  Solavadai( @&reveusnr )

Solavadai ialah hampir sama dengan seperti pepatah. Biasanya ia digunakan secara
spontan dalam perbualan dan turut disebut sebagai bahasa dialek yang merujuk bahasa
yang digunakan oleh masyarakat sesuatu daerah atau oleh sesuatu kelompok
masyarakat. Dalam solavadai, bahasa yang digunakan tidak standard.Biasanya
masyarakat yang tinggal di kampung banyak menggunakannya dalam perbualan harian
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mereka.Solavadai ini disebut mengikut pengalaman mereka dan juga daripada nenek
moyang mereka. Maksudnya dibawa secara terus-terang maka ia disebut solavadai.
Biasanya mereka yang menggunakan solavadai ini dikatakan mempunyai kemahiran
tinggi dalam bahasa (Abdul Kadir, 2013).

Contoh:

‘U OED Tl L 4dH SDESBENID, UTHD T L L1 LT d

SHMN&HHEDILD
‘Aadukira maaddha aadik karakkanum, Paadura maaddha
paadikk karakkanum °

1.8 Kesimpulan

Secara keseluruhannya, pengkaji menjelaskan bahawa bahagian ini merangkumi
beberapa aspek utama yang menjadi asas kepada kajian ini. Pengkaji juga telah
menerangkan jenis-jenis bahasa kiasan yang digunakan dalam drama bersiri Tamil
Nadhaswaram yang menjadi fokus utama dalam kajian ini. Ternyata drama bersiri

Tamil Nadhaswaram mengandungi banyak bahasa kiasan yang semakin tidak diketahui
oleh masyarakat Tamil pada hari ini dan menjadi relevan untuk dikaji

BAB 2
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